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Р Е Ц Е Н З И Я 

 

относно  конкурс за заемане на академичната длъжност „доцент” в ШУ 

„Епископ Константин Преславски”, обявен в ДВ, бр. 32/15.04. 2025 г., 

 в област на висше образование 2. Хуманитарни науки,  

професионално направление 2.1. Филология (Германски езици – Съвременен 

английски език) 

 

с кандидат: гл. ас. д-р Радостина Владкова Игликова 

 

Член на научно жури: проф. д-р Неля Стефанова Иванова 

 

I. Данни за конкурса 

Конкурсът е обявен от Факултета по хуманитарни науки на Шуменския 

университет „Епископ Константин Преславски“ за нуждите на катедра „Английска 

филология“ на университета.  Участвам в състава на научното жури на конкурса 

съгласно Заповед № РД-16-091/12.06. 2025 г. на Ректора на Шуменския университет 

„Епископ Константин Преславски“.  

Всички процедурни действия, предприети във връзка с обявения конкурс, 

отговарят на изискванията на ЗРАСРБ, а предоставената документация (на електронен 

и хартиен носител) е в съответствие с чл. 67 на Правилника за развитие на академичния 

състав в Шуменския университет „Епископ Константин Преславски“ (ШУ). 

 

II. Данни за кандидата в конкурса 

Единственият кандидат в конкурса е гл. ас. д-р Радостина Владкова Игликова от 

катедра „Английска филология“ на ШУ.  

Академичното израстване на д-р Р. Игликова е свързано с ШУ, където тя 

постъпва на работа през 2010 г. като редовен асистент по научната специалност 

05.04.06 Литература на народите на Европа, Америка, Африка, Азия и Австралия 

(Американска литература на XX век), след като завършва там (2007) бакалавърска 

степен по специалността „Английска филология“, магистърска степен (2009) по 

специалността „Английска филология: Лингвистика и превод“, а впоследствие (2016) 

придобива образователната и научна степен „доктор“ по научната специалност на 

настоящия конкурс (Германски езици – Съвременен английски език) след защита на 

дисертационния труд “Ways of Achieving Efficiency in Women’s E-Magazine Discourse 

(English – Bulgarian Study)“.  

Професионалният опит на д-р Р. Игликова се формира от преподаваните от нея 

широк спектър от езикови и литературоведски учебни дисциплини. Това са 

задължителни практически дисциплини: семинарни или лабораторни упражнения по 

Практически английски език, Английски език като I чужд език, Специализиран превод, 

История на американската литература, История на английската литература  – 

Средновековие, Текстолингвистика за специалности от бакалавърската степен на ШУ 

(Английска филология; Приложна лингвистика – английски и руски/ английски и 

немски език; Журналистика; Връзки с обществеността); семинарни упражнения по 
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дисциплините Практически английски език и Специализиран превод за специалности от 

магистърската степен на ШУ (Английска филология – Лингвистика и превод; 

Чуждоезиково обучение – английски език; Английска филология – езиково обслужване 

на туризма и бизнеса). Този списък се допълва от разработените от нея избираеми и 

факултативни учебни дисциплини като част от националната „Програма за повишаване 

компетентностите на преподавателите от държавните висши училища, подготвящи 

бъдещи педагози“:  Езикова ефективност в дискурса на уебсайтовете и Диктовки на 

американски художествени текстове за усъвършенстване на лексиката и правописа – 

теоретически и практически аспекти, както и от проведените на тяхна основа 

практически упражнения в рамките на 3 преподавателски мобилности по програмата 

Еразъм+ в Университета на Кордоба (2016 и 2017) и Университета на Букурещ (2017). 

Д-р Р. Игликова е автор на едно помагало и съавтор на още 4, съдържащи  автентични 

текстове за диктовки и превод, подпомагащи учебния процес на студентите, изучаващи 

английски език. Към активната ѝ преподавателска дейност трябва да добавим 

успешната работа със студенти-дипломанти: под нейно ръководство през 2018 г. и 2019 

г. са защитени 2 дипломни работи.  

Висока оценка изисква също така научноизследователската дейност на д-р Р 

Игликова, състояща се в участието в 16 научни конференции и в ежегодната ѝ работа 

(от 2009 г. понастоящем) като член на работните екипи на 24 проекта: предимно 

вътрешноуниверситетски, инициирани от катедра „Английска филология“ по широк 

кръг от езиковедски, литературоведски, културологични, методически въпроси на 

изследването и преподаването на английския език, вътрешноуниверситетски проекти с 

по-общи образователни цели на ШУ и национални проекти, финансирани по 

оперативни програми на МОН.  

Професионалната компетентност на д-р Р. Игликова се изгражда и от 

многобройните квалификационни курсове и обучения, в това число езикови, за 

успешното завършване на които са представени сертификати. Освен английски език, 

кандидатът владее немски, руски, сърбохърватски.  

 

III. Изпълнение на изискванията за заемане на академичната длъжност 

Представените за експертна оценка резултати от учебно-преподавателската и 

научната дейност на кандидата в конкурса, д-р Р. Игликова, отговарят на 

задължителното условие за изпълнение на минималните национални изисквания по 

ЗРАСРБ (чл. 26), както и допълнителните изисквания по чл. 57А, ал. 2 от ППЗРАСРБ, 

като количествените показатели на кандидата надвишават праговото равнище за 

заемане на академичната длъжност „доцент“ (400 т.) и се измерват с 440 т. 

 

IV. Характеристика на представените научни трудове 

Общият брой на научните трудове на кандидата е 17, в това число 2 монографии 

(едната е по дисертационния труд и не представлява обект на разглеждане в този 

конкурс).  

В настоящия конкурс д-р Р. Игликова  участва с хабилитационен труд – 

монографията „Анимация на три езика: техники в превода на заглавия на анимационни 

кинофилми от английски на български и руски (съпоставително изследване)“, Шумен: 
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Университетско издателство „Еп. К. Преславски“. Series Academica 38, 2025. – 206 с.; и 

15 статии, публикувани в наши (7) и международни научни издания (предимно в 

научното списание Knowledge (6 публикации), издание на Института за научни 

изследвания, Скопие, Северна Македония).  Научните трудове на д-р Р. Игликова са 

авторски и в тях няма неправомерно заимстване, за което е приложена декларация. При 

научни трудове в съавторство [III.12] е спазена коректността и е представен 

разделителен протокол.  

Научната продукция е в следните изследователски направления: лингвистична 

прагматика, теория и практика на превода, медиалингвистика, маркетингова 

лингвистика, методика на обучението по английски език. За значимостта на научната 

продукция свидетелства  отличният резонанс, който тя има в академичната общност: 

забелязани са 19 цитирания в публикации у нас и 1 – в чужбина.  

 

V. Основни научни и научно-приложни приноси на кандидата 

Преди да коментирам научните приноси на кандидата, които свързвам основно с 

хабилитационния труд, бих искала да подчертая, че лингвистиката днес отделя голямо 

внимание на семиотичния подход към културата като комуникативна среда, особено 

към поликодовите текстове – синкретични произведения, съчетаващи вербални, аудио- 

и визуални елементи, които имат силно въздействие върху визуално ориентираното 

съвременно поколение. Днес много актуално става изследването на положителния 

прагматичен фон, който не просто съпътства получаването на информация, но 

подпомага да се интерпретира определено съдържание, да се формират необходимите 

асоциативни връзки, „да се достроява“ смисъла така, че адресатът да бъде мотивиран да 

направи определен избор. Точно този актуален аспект на съвременната лингвистика 

намира развитие в хабилитационния труд на д-р Р. Игликова, който е посветен на 

анимационните филми, и по-точно на превода на техните оригинални заглавия от 

английски на български и руски език: „Анимация на три езика: техники в превода на 

заглавия на анимационни кинофилми от английски на български и руски 

(съпоставително изследване)“, Шумен, 2025. 

Без съмнение, това е не само интересна, но преди всичко мащабна 

изследователска задача, която предполага установяване на съпоставителни езикови 

паралели, в същото време и много специфична цел, тъй като изисква 

интердисциплинарен подход: навлизане в маркетинговите стратегии на 5 водещи 

студиа в един отрасъл, който носи милиардни приходи, насочен е към огромна 

аудитория /не само към децата, но винаги и към възрастните, предвид 

несамостоятелността на първите/, формира нагласи, предпочитания, поведение, т.е. към 

заглавията на анимационните кинофилми и техните преводни еквиваленти като 

информационен и маркетингов продукт в три различни езикови култури. В това 

отношение  монографията е приносен научен труд: тя изгражда изследователско поле 

по един малко изследван в българската лингвистика съвременен феномен, имащ 

отношение към изкуството, масовата култура, маркетинга и въздействащата им сила в 

обществото. Авторката успява „да отдели“ (разбира се, условно) езиковата част в този 

полифоничен контекст и да я изследва от гледна точка на теорията и практиката на 

превода.  
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Структурата на монографията логично следва изследователските задачи. Тя се 

състои от Увод (с. 8 – 18), в който авторката аргументира своя интерес към тематиката 

на монографията, определя темпоралната рамка на изследването (края на 90-те години 

на XX век до 2024 г. включително), коментира спецификата на филмовото заглавие 

като своеобразен код, чрез който „зрителите говорят и мислят за аудио-визуалната 

продукция, наречена филм, когато целят да осъществят контакт с  нея“ (с. 9), представя 

на базата на статистически данни водещите световни студиа по приходи и класации на 

произвежданите от тях пълнометражни анимационни филми, разкрива предметът и 

методологията на изследването, в основата на които е добре известната в 

транслатологията концепция на испаноезичните учени Ампаро Уртадо Албир и Лусия 

Молина Мартинес за същността на преводаческите техники и тяхната класификация от 

18 вида, която авторката възприема, и по-нататък, в Част I. (с. 19 – 39), я поставя в 

теоретичния контекст на търсене на еднозначна терминологична база на изследването 

си. По-конкретно е направен преглед на класификациите на преводаческия 

инструментариум и са изяснени теоретичните подходи към него (преводачески методи, 

стратегии, процедури, техники) в Западна Европа и САЩ, от една страна, и руската 

школа, от друга. Централният въпрос за филмовото заглавие като паратекст с 

маркетингово значение и спецификите на превода му също са поставени в теоретичния 

контекст на монографията, а в същинската аналитична част: Част II. Заглавията на 

анимационните кинофилми на петте водещи студиа през призмата на преводаческите 

техники (с. 39 – 132) последователно са представени и коментирани техниките в 

превода на български и руски език на оригиналните заглавия на анимационните 

кинофилми на студиата „Пиксар“, „Уолт Дисни анимейшън студиос“, „Блу Скай 

Студиос“, „Илюминейшън“, „Сони Пикчърс анимейшън“ в зададената концептуална 

рамка. Изводите от изследването са обобщени нагледно в съпоставителни графики в 

Част III. Заключение (с. 159 – 180). Библиографията References (с. 180 – 200) съдържа 

над 150 заглавия, предимно на онлайн публикации. В Приложенията  1, 2 , 3, 4 (с. 200 – 

204) са представени последователно обобщените данни за дистрибуцията на 18-те 

техники за превод в български заглавия (267 употреби), в руски заглавия (268 

употреби),  на сумарната дистрибуция на техниките за превод в български и руски 

заглавия (535 употреби), както и детайлна таблица с особеностите на заглавията на 

филми от франчайз продукциите на 5-те студиа за анимационни филми при наличие на 

числително име и употреба на техниките „утвърдено съответствие“ и „дословен 

превод“ за български и руски заглавия.  

Така конструираното и композиционно структурирано монографично 

изследване на д-р Р. Игликова е успешно реализирана мащабна изследователска 

платформа, в рамките на която е задействана разнообразна информация, както 

специфично езикова, така и свързана с киноизкуството и маркетинга. С приложения 

интердисциплинарен подход и направените наблюдения, обобщения и изводи, 

подкрепени с множество нагледни елементи: цветни изображения на плакати, графики 

и таблици (в монографията има 15 фигури и 7 таблици), статистически данни,  тя 

представлява научен труд, който ще намери своето достойно място в българската и 

съпоставителната лингвистика като основа за нови изследвания на съвременните 

феномени на визуалното изкуство, масовата култура, креативността и разнообразието 
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на маркетинговите стратегии, които се основават върху преводните техники на 

специфичния паратекст – заглавията на анализираните анимационни филми.  

Основание за това заключение ми дават: 

– Актуалността на  предприетия анализ, във фокуса на който е значим 

съвременен културен феномен, формиращ избора, предпочитанията, поведението на 

съвременните реципиенти; 

– Приложеният интердисциплинарен подход към анимационните филми 

като поликодови текстове, съдържащи елементи от различни семиотични системи, и в 

същото време като маркетингови продукти, имащи милиардни аудитории от зрители/ 

потребители и съответно милиардни финансови приходи, недопускащи случайни 

грешки в подбора на печеливши маркетнгови стратегии; 

– Формирането на корпус от оригинални и преводни заглавия на всички 

най-значими анимационни филми на водещите 5 световни студиа за производство на 

анимационни пълнометражни филми през последните десетилетия; 

– Анализът на всяко заглавие като паратекст и код към същинския сюжет 

на анимационните филми чрез прилагането на инструментариума от 18-те 

преводачески техники (адаптация, вариация, генерализация, дословен превод, езикова 

компресия, езиково разширяване, заимстване, заместване, изпускане, калкиране, 

компенсация, конкретизация, модулация, описание, разширение, речево творчество, 

транспозиция, утвърдено съответствие) в целевите езици (български и руски). 

Установени са случаите на езикова и културна асиметрия, двупластова семантична 

структура на някои оригинални и преводни заглавия, имплицитни подтекстови 

елементи в тях, употребата на многозначни лексеми, активиращи фоновите знания на 

зрителите и предполагащи възникването на асоциации и „дострояване на смисъла“. 

Коментирани са стиловите характеристики и разминавания,  граматичните 

транспозиции, разгледани са случаите на изключителна креативност (обикновено при 

прилагане на преводаческите техники модулация, вариация и речево творчество), 

водещи до създаването на едни от най-оригиналните и въздействащи преводни заглавия 

от петте студиа, употребата на словотворчество чрез блендинг (наслагване на 

словообразувателни елементи) и др.,  случаите на езикова игра, както и преводаческите 

техники, които не са използвани нито веднъж.   

– Задвижването на широк спектър от информация, както езикова 

(семантична, етимологическа, стилистична, граматическа), така и отнасяща се до 

традиции, стереотипи на поведение, а също и такава, имаща отношение към 

съвременното изкуство, култура, мултимедийно пространство.  

– Съпоставянето и обобщаването на приложените преводачески техники по 

студиа, по филми франчайзи, по превода на езикови феномени: техники при превода на 

имена и названия във филмите и на заглавия, съдържащи числителни  имена, 

представянето на данните и изводите в нагледен вид,  съставянето на класификации: 

всичко това показва висока степен на аналитичност на предприетото изследване. 

     Тези постижения ще позволят да бъдат реализирани множество приложни 

аспекти на монографичното изследване като включването на постигнатите резултати в 

лекционни курсове и учебни помагала, посветени на теорията и практиката на превода, 
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в презентации, свързани със съвременната култура и кинокултура, в различни формати 

за развиване на медиативната компетентност на обучаваните студенти.  

      Афинитетът на д-р Р. Игликова към изследване на медийното съдържание и 

компютърно опосредствания дискурс се развива в поредица от статии, които също 

трябва да бъдат отбелязани като постижения в този конкурс, тъй като тематиката им е 

свързана с актуални въпроси: за спецификата на дигитално създадения текст [II.6; 

II.11], за споделянето на видео съдържание в Ютюб и специфичната роля на заглавията 

при това [II.2], за онлайн заглавията и шаблонизацията им [II.7], за виралността на 

определено съдържание (вкусът на Кока-Кола в Макдоналдс) при англоезичните и 

българоезичните сайтове [II.8], за виралносттта на определени заглавия [II.9; II.10], 

развиващи теорията на онлайн дискурса и практическите умения за „писането за 

интернет/ writing for the web“. Внимание заслужават статиите, посветени на превода на 

художествена литература [III.1; III.2; III.3], и стратегиите за четене с разбиране [IV, 1], 

насочени към обучението на студентите и развиващи тяхната комуникативна 

компетентност в овладяване на английския език.  

 

VI. Препоръки, забележки 

Наред с положителните оценки на научната продукция на д-р Р. Игликова бих 

искала да формулирам няколко забележки предимно по хабилитационния труд: 

Библиографията е в несистематизиран вид: в общ списък са дадени разнородни 

източници: специализирани научни трудове, справочна литература, онлайн източници 

/цитирани с десетредови знакове/.  

Буди недоумение решението трудовете на кирилица да бъдат представени първо 

в транслитерация на латиница, като това може да бъде направено в списък след 

оригиналните заглавия. 

Такава забележка имам и по отношение на имената на цитираните автори в 

текста на монографията, дадени в транслитерация на латиница при положение, че 

текстът на монографията е на български език и трудовете на цитираните автори са на 

кирилица. Някои автори биха се учудили да видят използваната тук транслитерация на 

имената им, отличаваща се от тази, която те използват (напр. Uhova вм. правилното 

Ukhova и др.).  

Получава се едно досадно изкривяване, което не е в полза на резонанса на 

научното изследване, и определено затруднява всеки, който би искал да направи 

справки по литературата.   

От друга страна, имената на водещите студиа, познати на абсолютно всички, са 

дадени в транскрибирания им вид на български език, биха могли да бъдат представени 

в оригинал на английски език.  

В текста на монографията има много грешки: предимно технически, пропуснати 

букви, пропуснати предлози, излишни букви, повторения: страници 9, 25, 27, 36, 37, 41, 

49, 63, 89, 112, 132, 136, 164, 165, 169, 175, 176, 177. 

Много дребен шрифт на текста към графиките: от това (предполагам, техническо 

решение) се губи ценна информация и комфорта при проследяване на направените 

изводи и обобщения.  

 




